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Cooperation Agreement

测试服务合作协议

	Party A: 
甲方：  
	Party B: Bay Area Compliance Lab., Corp (BACL)
乙方：倍科电子技术服务（深圳）有限公司

	Tel： 
	Tel：+86-755-3332 0018

	Fax:  
	Fax: +86-755 3332 0008


In order to keep the good and long-term cooperative relationship between Party A and Party B with regards to Product Testing & Certification, we make the following agreement and commit to strictly abide by the terms of this agreement and performance of the responsibilities of each Party.

            (以下简称甲方）因产品测试认证事宜，与倍科电子技术服务(深圳)有限公司（以下简称乙方）保持着长期的业务来往，为明确双方在业务往来过程中应尽的责任及享受的权益，特立此协议。

1.Cooperation Content合作内容
1.1Party B will test the product according to the application forms provided by Party A and the relative standards and rules.
乙方根据甲方提出的申请，依据相应标准和规定，对甲方的产品进行所申请的相关项目测试。

1.2《BACL Great China Standard Terms and Conditions of Services》(2015 Version) will also be applied during the service provision unless agreed between the Principal and the Company by writing otherwise. The《BACL Great China Standard Terms and Conditions of Services》 (2015 Version)is attached hereto or has ever been provided to the Principal. If additional copy of the 《BACL Great China Standard Terms and Conditions of Services》 (2015 Version) is needed again, the Principle may contact us or visit www.baclcorp.com.cn to download.
除委托方和本公司另有其他书面约定外，本公司在提供服务过程中将同时适用《BACL 大中华区标准服务条款》(2015 版)。《BACL大中华区标准服务条款》(2015 版)附于本报价单或此前已向委托方提供过。委托方如需本公司再次提供《BACL 大中华区标准服务条款》(2015 版)，可联系本公司索取或访问本公司网站www.baclcorp.com.cn 获取。
2. Cooperation Valid time 合作时间
The agreement is valid for   1 years and shall be effective only after seal and signature for both parties 

本协议签订之日起   壹  年内有效。
3.Party A’s Responsibilities and Rights甲方的权利和义务

3.1. Party A must provide the actual samples and proper quantity for testing and the completed testing application form.
甲方负责按照乙方要求提供相应足额的样品完成测试申请表；

3.2. If Party A make changes to their product, Part A shall inform Part B and retesting or rechecking maybe required by Part B.
甲方要求变更测试时必须向乙方提出申请，由乙方决定是否重新进行产品审核或检测；
3.3 Party A must ensure the submitted sample is consistent with the final products placed in the market, or else, BACL will not be liable for any responsibility.
甲方有保障测试样品与大货一致，,若甲方不按乙方测试报告确认样品生产、销售而造成的一切后果由甲方自己承担；

4. Party B’s(BACL) Responsibility and Rights乙方的权利和义务

4.1. BACL has the obligation to keep customer’s technical information &test results confidential strictly, can’t leak any information about the testing without Party A’s permission.
乙方对甲方所有检测相关信息负有保密义务；
4.2 Party B guarantees to provide the solutions for any technology questions raised by Part A. And per request, Part B will do the regular training for Part A. 
乙方设立绿色服务通道，随时解决甲方技术咨询方面的问题或者甲方有需求，乙方可进行相关培训。
4.3 Part B shall keep all the required testing be finished on time. If Party A has any doubts, Party B should offer a reasonable explanation by fax or email .
乙方确保每次测试按照甲方所申请的项目周期完成；如甲方对测试结果有任何疑问，乙方应以邮件或传真形式提供合理解释；

Remark: if the first test is failed, Party B will inform the testing result to Party A on time. And Party A decides whether retest.注：
如果测试结果没有通过，乙方将及时反馈通知甲方测试结果。同时甲方确认是否重新测试。
4.4Party B will only be responsible for the samples provided by Part A, and the results of the testing will only reflect comment on the same samples provided .All testing samples will be kept 30days after testing.
乙方检测数据仅对甲方所提供的样品负责，乙方承诺所有测试样品留样时间为相应测试完成后一个月；

5. Fees& Terms of payment费用及付款：

5.1 Sundry Fee费用规定：

5.1.1Courier fee: Part A should bear the Courier charge when deliver the samples and return samples. The Courier charge for invoice will be covered by Part B.
样品快递费用及样品退回甲方的费用由甲方支付，乙方负责支付发票的快递费用。
4.1.2Bank Charge: All the bank charge will be paid by Part A. 
结款转账的银行手续费用由甲方支付。

5.2 Terms of payment 付款条件：

5.2.1 Party B will assign a customer service to provide the quotation for Party A per specific samples, Party A shall appoint the relevant authorization sign or seal the quotations by return or confirm it by mail.
测试费用由乙方客服专员根据具体的样品报价给甲方，甲方应指定相关授权人在报价单上签字或者盖章以示对报价单的确认。
Part B will send the invoice /the statement covering all tests done before      in previous month /in current month) to Part A at    every month, Party A shall settle the payment within 3 days upon receipt the of the invoice /the statement.
乙方在每月   日，将上月/本月   日之前的发票/对帐单发给甲方，甲方应在收到之日起 日内支付完毕并将银行水单发给乙方。
以上如有未尽事宜，补充如下：If the above items are not in detail, it should be complemented as the below:

5.2.2 If Part A cannot pay the fund in time according to the provision, BACL has right to request them to pay the penal sum of 0.05 percent per delayed workday, penal sum calculate based on the unpaid money. 
如果甲方不能按时付款，则倍科有权利要求甲方支付每天0.05%的滞纳金。

5.3 Bank information银行信息：

深圳公司民生银行（RMB）

收款人：倍科电子技术服务（深圳）有限公司

开户银行：中国民生银行深圳蛇口支行

人民币账号：6268 5748 7

东莞公司人民币招行（RMB）
收款人：倍科质量技术服务（东莞）有限公司
开户银行：招商银行东莞塘厦支行
人民币账号：7699 0306 2910 288
香港美金账号

Account Name: Bay Area Compliance Laboratory Corp.

Bank Name: Bank Of Communications Corporation Limited

Address: G/F 67-71 King’s Road North Point, Hong Kong

Account Number: 027-536-931-26095

Swift# COMMHKHH

Bank Charge: Any bank service charges are the responsibility of the customer    

深圳招行（RMB）账户信息：
收款人：陈 旭
开户银行：招商银行总行深圳营业部
人民币账号：6214 8600 0009 1963
东莞工行（RMB）账户信息：
收款人：陈旭
开户银行：中国工商银行东莞市塘厦隆福支行
人民币帐号：6212 2620 1002 6822 970
6.Confidential Terms保密条款

BACL has the obligation to keep customer’s technical information and test results confidential strictly .Both Party A and Party B cannot leak any information or make a copy to any third party without agreement of each other.
甲乙双方未经对方允许，不得与第三方讨论或者泄漏本协议任何内容，不得向第三方复印本协议文本；乙方承诺对甲方产品的任何技术资料、测试数据都保守商业秘密。
7. Force Majeure不可抗力

Both Party A and Party B shall not be held responsible due to Force Majeure ,like natural disaster, war etc .And any party of both has the right to cancel this agreement if the duration of force majeure is over sixty days .
本合同凡遇不可抗力，如天灾、战争等，应免去当事人的责任。如果不可抗力的情形持续超过60天，另一方有权要求解除合同。
8. Other terms其他事项

8.1 This contract is made in two copies, each party holds one. It shall take effect as of the date of signature and seal of both parties and valid period is one years. 
合同生效：本合同一式两份，双方各执一份，自双方签字盖章之日起生效，有效期为  壹 年。未尽事宜甲乙双方在每次具体操作前协商解决。
8.2 Arbitration: All disputes in connection with the execution of this Contract shall be settled friendly through negotiation. In case no settlement can be reached, the case may then be submitted for arbitration to Chengdu Arbitration Commission and only apply to the laws of the People's Republic of China.
争议处理：本合同执行过程中如出现争议，双方友好协商解决. 若协商不成，任何一方可以向成都仲裁庭起诉并适用中华人民共和国法律。
协议双方签核：
Party A (Seal):                                                       Party B (Seal):  
Representative (signature):                                  Representative (signature):   
Date:                                                                     Date:   
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